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I came from Italy all the 
way to Naarm, traditional 
land of the Kulin Nation, 
where the Woiwurrung
language has been spoken 
for thousands of years

I learnt a few words in this language to 
acknowledge the Wurundjeri people knowledge 
and traditions and to pay my respects to the First 
peoples, their culture and their connection to the 
land where I have the privilege to live and work.

50 words project

Buongiorno! Wawa!

murnmut

wulun

ngawan

https://arts.unimelb.edu.au/research-unit-for-indigenous-language/research/current-research-projects/50-words-project


τι θα κανουμε σημερα?

1. Who are multilingual students? What is our 
role as Languages educators?

2. A pedagogical stance on multilingualism

3. How could this be applied in the Modern 
Greek classroom?

an intro

some research

examples from practice
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multilingual students
?

EAL students

family/heritage languages
community languages
languages learnt at school
languages encountered through 
migration patterns

fluent speakers of 
multiple languages

(passive) users of 
languages 
other than English
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multilingual schools
Teachers, students, and the wider community
bring to the school different languages and cultures

All languages are visible

All languages are valued

Students and families are encouraged to use their family 
language(s)

Our role as Languages 
teachers is to promote 
positive attitudes within 
the school community
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separation of languages
proficiency
all at the same level

linguistic repertoire
different levels of proficiency
different languages for different purposes
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to acknowledging the other 
languages of the students 

from a deficit 
perspective 
(focus on what they cannot do)

from a monolingual view to a plurilingual view

to recognising students as 
competent language 
users and learners
(focus on what they bring to the classroom)

from the target 
language ONLY

shift of perspective
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https://www.coe.int/en/web/common-european-framework-reference-languages/plurilingualism-and-pluriculturalism
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step 1 step 2

explicitly leverage this resource
in language learning 

acknowledge multilingualism 
as a  valuable resource

a two-step process to engage 
multilingual students
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through investigating and raising awareness 
of linguistic repertoires

(individual and shared process)

through a planned translanguaging design

(collaborative process)



acknowledge 
multiligualism as a resource

step 1
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language portraits
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Pirovano, 2024
[Unpublished thesis]



language maps
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D’warte, 2013



linguistic self-portraits
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drawing the plurilingual self
Melo-Pfeifer, 2017



leverage this resource for 
language learning

step 2
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translanguaging as a pedagogical stance



translanguaging design

translanguaging affordances

providing explicit instructions and resources to 
scaffold students to leverage their individual 

and collective linguistic repertoires

translanguaging reflections

eliciting reflections on the 
translanguaging processes activated
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translanguaging affordances (García)

offer opportunities to draw on the 
linguistic repertoire

for example: 

translanguaging instructions



translanguaging practices

• cognates

• transfer

• making comparisons

• mixing languages



Example 1: 

Phonological transfer
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does it work for Modern Greek too?

Identify sounds of the Greek language that you believe are 
particularly difficult to pronounce

Are these sounds found also in English?
Are these sound found in other languages?
How can you leverage the multilingualism of your students?
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Phonological transfer

Leverage linguistic/phonological 

knowledge

Example 2:

Explicit comparison
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how can we apply this to Greek?

prefixes or suffixes

μικρός
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English Italian Arabic Chinese
Japanese

Gujarati Greek

microbe microbo بوركیم μικρόβιο

microphone microfono نوفوركیم 麦克风
マイクロフォン

માઇ$ોફોન μικρόφωνο

microscope microscopio માઇ$ો(કોપ μικροσκόπιο

microwave (forno) a 
microonde

فیووركیملا (Φούρνος) 
μικροκυμάτων
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Example 3:
mixing languages
focus on meaning
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translanguaging stance
to engage multilingual students

Translanguaging is the work of teacher and students

• using effective tools to investigate the linguistic 
repertoire of students

• providing affordances  (instructions, tasks, strategies)

• including collaborative tasks and reflections
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https://www.teachingenglish.org.uk/sites/teacheng/files/Using_multilingual_approaches.pdf https://www.mcgill.ca/plurilinguallab/files/plurilinguallab/plurilingual_guide.pdf



Ευχαριστώ
grazie

elena.pirovano@unimelb.edu.au
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